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Nombre: Etienne Cartuyvels

Fecha y Lugar de nacimiento: 1962, Lovaina (Bélgica)

Residente en España desde 1987

Nacionalidad: belga

Situación profesional: Trabajador autónomo desde 1988.

1.- FORMACIÓN 

Enseñanza secundaria:


Estudios realizados en francés en Bruselas, orientación latín-griego y latín-lenguas modernas (neerlandés, inglés, alemán).

Titulación Universitaria:


* Licenciatura en Traducción por el Institut Supérieur de l'État de Traducteurs et Interprètes (ISTI), Bruselas (1981-1986). 
Sección: Inglés-Alemán-Francés. 


* Certificat en Sciences Économiques et Commerciales, por el Institut Catholique des Hautes Études Commerciales (ICHEC), Bruselas (1986-1987). 

Formación complementaria: 

· Excelente dominio de la lengua castellana a nivel oral y escrito.

· Curso de reciclaje de alemán en el Círculo Hispano-Germánico (otoño 2008, Valladolid)
· Curso de reciclaje de inglés (nivel superior), International House Valladolid (primavera 2004).

· Conocimientos pasivos de los idiomas catalán (Nivel A1)
· Curso de cata de vinos organizado en la Bodega Raimat (1998, Lleida) 

Otros méritos:

· Uso básico de la TAO (Trados Freelance 6)
· Creación en octubre 2005 del grupo “Les Francophiles” (reunión mensual de francófonos y francófilos en Valladolid).

· Tesorero de la Asociación de Padres de Alumnos del Liceo francés de Valladolid, Laguna de Duero (cursos 2004/05 y 2005/06).
2.- EXPERIENCIA LABORAL
En el sector de la traducción:
· Traductor Autónomo en Madrid (1989-1992), Lleida (1993-1999) y Valladolid (2001 - hasta la fecha).
Tareas desempeñadas: traducciones al francés y coordinación de traducciones a otros idiomas para agencias y clientes directos establecidos en España así como todas las gestiones relacionadas con la actividad mencionada. Varias colaboraciones en el marco de proyectos de traducción y Congresos internacionales.
· Funcionario internacional en la Comisión Internacional para la Conservación del Atún Atlántico (ICCAT), Madrid. Mayo 1999-Abril 2000. Miembro del departamento lingüístico francés.

Tareas desempeñadas: traducción (del inglés y español al francés), gestión de publicaciones, contactos con los delegados de ICCAT en tres idiomas, organización de diversas reuniones de la Comisión (ver punto 3.).

· Coordinador del servicio de traducciones y traductor al francés en la empresa Servicios Lingüísticos Integrales, S.L. (Madrid). Marzo 1989 - Diciembre 1992.

Tareas desempeñadas: coordinación de las traducciones (contactos con los clientes y traductores); traducciones al francés; revisión de trabajos; selección de personal colaborador (traductores autónomos); relaciones comerciales con clientes en el extranjero (fundamentalmente en París y Bruselas); elaboración de presupuestos de traducciones; planificación de los trabajos; gestión de cobro de facturas.
Otras actividades realizadas en paralelo con la anterior:

· Comercio electrónico: 

En MachinePoint, portal B2B del sector del plástico, Valladolid (julio 2000 - enero 2001). Encargado de concluir acuerdos de colaboración con vistas a incrementar el tráfico de visitas hacia el portal de www.machinepoint.com. Idiomas de trabajo: español e inglés.
· Comercial de ventas (sector alimentación):


Colaboración a media jornada con PONENT EXPORT, S.A., entidad exportadora del grupo frutícola ACTEL (cooperativa de segundo grado) en Lleida (septiembre 1997 - febrero 1998). Objetivo: comercialización de fruta en el mercado ruso. Prospección del mercado ruso, venta, gestión de pedidos,  contratación del transporte, trámites aduaneros, negociación de créditos y cobros. Idioma de trabajo: español e inglés.

3.- COLABORACIONES DE TRADUCCIÓN REALIZADAS EN EMPRESAS
Renault Valladolid, Factoría de Carrocerías, jefatura de Soldadura y Montaje-2:

Trabajo realizado: intérprete de enlace (francés-español) durante un ciclo de formación (5 semanas) sobre "Control visual de defectos de soldaduras" (febrero-marzo y septiembre 2005).

Michelin (factorías de Valladolid y Lasarte): 

Trabajo realizado: intérprete de enlace (inglés-español) durante una sesión de formación de dos ingenieros tailandeses (junio 2001) y dos visitas de un directivo canadiense responsable de la fábrica Michelin de Olsztyn, Polonia (junio 2003).

Reuniones anuales de la Comisión Internacional para la Conservación del Atún Atlántico, (ICCAT, www.iccat.int), Santiago de Compostela (1998), Río de Janeiro (1999), Murcia (2001), Bilbao (2002) y Madrid (2003). 

Trabajo realizado: traducción sobre la marcha (al francés) de resoluciones, recomendaciones e informes redactados en inglés y español durante el congreso. Organización de la documentación trilingüe distribuida a los participantes.

4.- COLABORACIONES CON AGENCIAS DE TRADUCCIÓN EN ESPAÑA
Adia Inter Agencia de Servicios S.L., Madrid

Bel-Axe CB, Arrasate

Clinter Traducciones e Interpretaciones, S.A., Madrid

Gabinete Internacional de Traducciones (GIT), Madrid

Gironina de Traduccions, S.L., Gerona

Intérpretes de Barcelona, S.C.P., Barcelona

ISEB Eurologos, Madrid

Mallol Traductors Associats, Barcelona

MindMyWords, Madrid

MOTS, Barcelona

NAKOM Traductores e Intérpretes, Madrid

Stella-die KommunikationsFabrik, Zamudio (Bizkaia)

Traducciones 24 horas, Barcelona

Traductores e Intérpretes Eurotext, S.L., Valladolid

Verbatim, S.A., Madrid

Versión Original Traducciones, S.L., Madrid

5.- COLABORACIONES CON ESTUDIOS DE GRABACIÓN (VALLADOLID)
- Estudio de Grabación publicitaria MerlinLínea (www.merlinlinea.com): locución en francés de varios textos promocionales (sector industrial y alimentario).
- FRED MASTER Estudio de sonido publicitario (www.fredmaster.com) : locución en francés de presentaciones comerciales 
- Fenicia Creaciones Videográficas (www.feniciacreaciones.com): locución para el "Bus Turístico".
6.- TEMAS DE TRADUCCIÓN TRATADOS

En los últimos años hemos realizado traducciones en los campos siguientes:

· Aeronáutica
o Núcleo/Page Ibérica, S.A.: varios proyectos aeronáuticos (Argelia, Gabón y Madagascar); descripción de programas de grabación de llamadas (POWERPLAY)

o Invelco, S.A.: manuales de uso de receptores digitales, conmutadores de antena, etc.

o EADS (European Aeronautic Space and Defence Company)

o Aerostación : Obra de Torres Quevedo

o Notas de prensa para Iberia (ciberticket, apertura de nuevas líneas)

· Agroalimentario

o International Federation of Agricultural Producers (IFAP) : informes del Comité ejecutivo

o Syngenta Seeds (Almería): descripción de productos hortícolas

o Descripción del cultivo de la trufa tuber melanosoprum
o Traducción y locución de un vídeo realizado por la Junta de Castilla y León sobre el jamón (variedades y cortes)

· Agronomía forestal

o Universidad de Valladolid, Departamento de Producción vegetal y silvopascicultura (varios artículos científicos sobre el Pinus pinaster)

· Arquitectura

o Acta del Ier Congreso Internacional de Archivos de Arquitectura (CAA), Alcalá de Henares, enero 2004 (Dr. Manuel Blanco)

o Proyecto “Glass House” de Eisenstein, Universidad de Valladolid

· Arte

o Museo Patio Herreriano (Valladolid): Catálogo Exposición Miró (mayo 2003)

o Casa-Museo Salvador Dalí (Figueras): presentaciones de obra

o Museo de Empúries (Gerona): guía del museo

o Goya en TVE (Televisión Española)

o Muestra Fotògrafes pioneres a Catalunya (Institut Català de les Dones, Barcelona)

· Automoción

o Michelin (Valladolid): máquinas de corte de tejido metálicos para neumáticos

o Skoda y Volksagen (Barcelona): presentación de vehículos

o Dalphimetal (Valladolid): boletín de noticias de la empresa (fabricación de airbags), auditoría de la empresa

o Santana Motor (Madrid): licitación de un vehículo todo terreno para un concurso en Bélgica

o Renault (Valladolid): formación de soldadores, depto. de Carrocerías.

o Citroën (Madrid): Soluciones e-business: aplicación Internet de reserva en línea de vehículos nuevos

· Cine

o El Bosque Animado (primera película de animación producida en la UE): sinopsis y presentación película

o El sueño de una noche de San Juan: sinopsis y presentación película 

o Presentación de la productora Dygra Films (Santiago de Compostela)

· Construcción naval

o Descripción de un buque patrullero para la constructora española Navantia
o Descripción de un protocolo de pruebas de recepción de un patrullero para Rodman
· Decoración

o IKEA Suiza: descripción de productos (cocinas, mobiliario de oficina, etc.) 

o Página web de la empresa Original Furnitures muebles decoración (www.chg.es), Denia.

o Cocinas Garval (Barcelona)
· Edición

o Memoria de actividad 2007 del Grupo Planeta (Antena 3, Deusto, Editis, Espasa…)
· Electricidad / Electrónica

o Cables Pirelli (Barcelona): catálogos de cables de fibra óptica

o Iberdrola (Madrid): presentación de ofertas a licitaciones internacionales 

o ABB Industrie AG (Madrid): manual de componentes eléctricos

o Pelican Products (Madrid): descripción de los productos de la empresa (linternas y maletas de seguridad).

· Enología / Viticultura

o Bodegas Torres (Barcelona): notas de cata de vinos y ponencias; catálogo de presentación de vinos elaborados en España, Chile y California; artículos de prensa.

o Bodegas Jean Leon (Barcelona): descripción técnica de vinos

o Viña Somoza Bodegas y Viñedos (Valdeorras): presentación del Viña Somoza Godello

o Informe pericial sobre los motivos de alteración de un vino para la empresa Crawford España

o Tonelería Magreñán : DVD de presentación
o Certificación de tapones para MIGUEL TORRES, S.A.
· Ferrocarril

o Ofertas a licitaciones para el AVE Barcelona-frontera francesa

o Oferta del Grupo TP Ferro para la construcción del AVE Figueras-Perpiñán

o Asociación de Acción Ferroviaria (ADAF-CETREN, Madrid): traducción de varias normas europeas (normalización AENOR),y auditorías de empresas ferroviarias para la línea de Alta Velocidad Figueras-Perpiñán para CETREN (Madrid) y CERTIFER (Valenciennes)
· Finanzas / Consultoría

o Banco Sabadell (Barcelona): gestión electrónica de clientes, contratos, productos financieros, pólizas de seguro, tarjetas de crédito, Comercio Electrónico Seguro (CES), etc.

o EC Harris (Madrid): estudio de rehabilitación de una Escuela de negocios (Madrid)

o Accurate (Madrid): empresa especializada en la gestión de riesgos operacionales (www.accuratesoftware.com)

o Tarjeta Visa Virtual ePassporte (ver www.epassporte.com)

o Balance y cuentas consolidadas del Grupo Iberdrola

o Visa España: Presentación de varios estudios sobre nuevas tarjetas de crédito

· Hidráulica

o Hidrotecar S.A. (Burgos): fichas técnicas sobre bombas de presión 

o JC Fábrica de válvulas (Barcelona): varias fichas de instrucciones

o Equirepsa (Madrid): manual de uso de válvulas

o Axflow (Madrid): manual de bombas centrífugas multicelulares

· Ingeniería

o Curso sobre la energía nuclear (extracción, transformación y enriquecimiento del uranio, etc.) para la Société nucléaire canadienne (Ottawa)
o Grupo RESA (Madrid): descripción de andamios tubulares et motorizados

o Grupo Unión FENOSA (Madrid, La Coruña): presentación de varios proyectos (centrales eléctricas)

o Iberinco e Iberdrola (Madrid): proyectos de instalación de centrales (térmicas, ciclo combinado, renovables) en varios países de África del norte. Ofertas para licitaciones internacionales.

o Iberinsa (Madrid): construcción de túneles (líneas alta velocidad)

o Composan, S.A. (Madrid): fichas técnicas de la aplicación de geotextiles no tejidos Geotesan

o Equipos de climatización Convair, Seely International Pty Ltd (Madrid)

o Grupo Purever, fabricación de cámaras frigoríficas Coldkit (Madrid)

o Grupo ABB: Manual de medidores de nivel y distancia

· Inmobiliaria

o Manual interno y revista de la franquicia Tecnocasa Franchising Network (Barcelona)
· Legal / jurídico
o Página web del bufete Díaz de Aguilar (Madrid, Las Palmas, Casablanca)

o B.O.E.: Ley del Comercio

o Varios contratos para Nestlé, Sodexho, Roler Industrial, S.A., Dalphimetal S.A.

o Pelican Products (Madrid): Directivas ATEX (legislación europea sobre sistemas de protección para uso en atmósferas potencialmente explosivas)

o Estatutos de la Fundación privada del Hospital transfronterizo de la Cerdaña

o Resumen de varias sentencias relacionadas con el tema de la prescripción (Universidad de Valladolid, Departamento de Derecho civil)
o Centros de internamiento de menores (Comunidad de Madrid)

· Medio Ambiente

o Fundación CBD-Habitat: Manual de Educación Ambiental, Reserva Satélite de Cabo Blanco (Mauritania), protección de la foca monje, protección de ecosistemas marinos; Parque Nacional de Orango (Guinea-Bissau), etc. (www.cbd-habitat.com)

o Oceana (organización de protección de los océanos): traducción página web (www.oceana.org)
o Atecma, consultora especializada en Medio ambiente y cooperación al desarrollo

o Tragsa (Madrid): convivencia entre el oso y los turistas en Pirineos

o Producción de bioetanol para la empresa Ecocarburantes Españoles, S.A. (Cartagena)

o Projecte Rius, una iniciativa de la Asociación Hàbitats (Barcelona)

o Parques nacionales de Timanfaya (Lanzarote), de Cabrera (Mallorca)

· Modelismo

o Artesanía Latina, S.A. y Ocio Creativo (www.occre.com): instrucciones de montaje de varios modelos de barcos, casas y trenes
· Mujer

o Ley de protección contra la violencia de género (B.O.E.)

o IV Plan para la Igualdad de Oportunidades entre Hombres y Mujeres, (Instituto de la Mujer (2003-2006)

o “El sexismo en la televisión : claves para un uso responsable de los contenidos televisivos” (Instituto de la Mujer (2007)

o Informes sobre la protección de las Mujeres (tráfico, violencia doméstica, explotación sexual)

o Primer curso de formación en liderazgo y empoderamiento (Canarias)

· Pesca

o Comisión Internacional para la Conservación del Atún Atlántico (www.iccat.es): varias reuniones anuales de la Comisión desde 1998 (Santiago de Compostela, Rio de Janeiro, Murcia, Bilbao, Madrid)

o ICCAT: varios capítulos del “Field Manual” (investigación, genética, especies, artes de pesca, etc.)

o Proyecto de inversión del Grupo Calvo en Marruecos (La Coruña).

· Prensa / Televisión

o Sindicato internacional de la Prensa (MEI), Uni-Graphic: notas de prensa, informes, circulares, etc.

o Imágenes de Goya en la televisión española (Manuel Palacio)

o Presentación de los programas MIRADAS-2 y 59 SEGUNDOS (TVE)
o Contrato para la Productora “El TERRAT DE PRODUCCIONS, S.L.” (Buenafuente)
· Sanidad

o Memoria y descripción de la red de hospitales del grupo hospitalario USP Hospitales (ejercicios 2005 y 2006)

o Estatutos, memoria y presentación de los servicios de la Fundación Privada Hospital de Puigcerdà (Hospital transfronterizo)
· Sonido

o Estudio Merlín (Valladolid): estudios del ruido y contaminación acústica

o Proceso Digital de Audio (Burgos): gestión medioambiental en materia de ruido. Traducción página web (www.ecudap.com)

· Teatro

o Comediants: sinopsis y presentaciones de varias obras (Anthología, Llibre des les Bèsties, Dimonis, La mar de tots,...)
· Telefonía / Telemática

o Unión Fenosa: proyectos de telefonía móvil 

o Grupo Unión FENOSA Internacional (proyectos en África del Norte)

o El Corte Inglés: Modo de funcionamiento y Guía de programación API del plug-in de pago electrónico V3.6 para Conexflow

· Transporte

o ETSI – UPM Madrid: varias ponencias sobre la financiación del transporte en España (Prof. Dr. Rafael Izquierdo)

o ETSI Univ. Castilla la Mancha: ponencias sobre el transporte combinado

o Inspección de empresas de transporte de mercancías, autorización de nuevas líneas de transporte internacional (Ministerio de Fomento)
· Turismo

o Descripción de la salinas de Gerri de la Sal (Lleida), Museo de la Ciencia y de la Técnica de Cataluña
o Descripción de varios hoteles de la cadena Iberostar

o Can Bonastre Wine Resort (Barcelona)

o Turismo de Gerona (Costa Brava): varias rutas turísticas

o Página web de la ciudad de Mataró y del Consell Comarcal del Baix Empordà: historia, arte, gastronomía, tradiciones, etc.

o Página web de Peñafiel 

o Terras do Minho: traducción y locución de un vídeo promocional

· Unión Europea

o Programa Operativo para la Sociedad de la Información (Feder 2000-2006)

o CALRE (Conferencia de los Presidentes de los parlamentos de los estados legislativos de Europa): varios informes y correspondencia

o Ponencia sobre el principio de subsidiaridad (para el ex-Presidente del Parlamento catalán, Ernest Benach) 

